
SCHEMA DE MONTAGE NOVOSIDE®

POSE REFOULEMENT À DROITE, VUE EXTÉRIEURE

• POSE REFOULEMENT À GAUCHE, VUE EXTÉRIEURE : TRANSPOSER LES SCHÉMAS
• POSE À REFOULEMENT DROIT : VOIR VUE D’ENSEMBLE, FIGURE N°2
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MONTAGESCHEMA NOVOSIDE®

MONTAGE RECHTS SCHUIVENDE DEUR, VAN BUITENAF GEZIEN

• MONTAGE LINKS SCHUIVENDE DEUR, VAN BUITENAF GEZIEN: DRAAI DE TEKENINGEN DENKBEELDIG OM
• MONTAGE RECHTS SCHUIVENDE DEUR: ZIE OVERZICHT, FIGUUR 14
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Betonboor 8 Moker  
of hamer 

Lijmklem

• Dit instructieblad beschrijft de montage en afstelling van de zijwaartse
garagedeur.
• De belangrijke punten die in deze handleiding aan bod komen, blijven
van toepassing, ongeacht de configuratie van de zijwaartse garagedeur 
(rechts of links schuivend).

11 Montage van het deurpaneel  
Deur
• Voorzie de metalen scharnieren van de plastic wiggen.
• Verticale afstelling slotgrendel: naar beneden bij aandrijving.
• Naar boven bij handbediend.
• Horizontale afstelling van de slotvergrendeling. 
• De 2 witte stootblokjes (uit het zakje) aan elkaar lijmen.
• Stel de hoogte van de dievenklem in, op basis van het slot.
Met loopdeur
• Stel de positie van de loopdeurarm op de klemschroef in.
• Stel de hoogte van de loopdeur in door de moer van de geleideslede aan of los te draaien.
Zonder loopdeur

11 A
11 B
11 C
11 D
11 E
11 F
11 D
11 G
11 H
11 I

13 Installatie eindpaneel 
• Positioneer de deur in gesloten positie.
Als de bocht ≥ 340 mm
Als de bocht < 340 mm

BELANGRIJK: Dit is een fabrieksinstelling.
U moet deze instelling wijzigen volgens de bocht aan de schuifzijde.
Van onderaf gezien: schuifzijde
• Positioneer de voetplaat in gesloten positie, en pas de verwijderde arm.
Breng de houder aan in het paneel en positioneer de wieltjes op basis van het bochtstuk.
Doorsnijden indien nodig
Translatie van de houder indien nodig. Van onderaf gezien: openingszijde
Translatie van de houder indien nodig.

13 A
13 B
13 C

13 D

13 E
13 F

13 G
13 H
13 I

15 Afstelling van de gesloten deur
Alleen voor handbediende deuren
�• De deur sluiten.
�• ��Druk de deurvastzetter(af fabriek gemonteerd) naar beneden, bepaal de positie 

en boor een gat met Ø 10 mm in de rail.
�• Stof stekker: stok aan de andere kant afdichtingsprofiel voor de vergrendeling.
• Cache dag: ingestelde drempel voor zijdelingse afdichting slot. 
Borstelafdichting achter 
• Plaats de standaard bijgevoegde profielen en pre losjes. 
• Schuif de borstel afdichting over de breedte van de deur. 
• Stel de hoogte van de afdichting en draai de schroeven vast.
• Installeer het nietje op het profiel.
• Diepte-instelling rolt met platte schroevendraaier. 
Snijd de borstel afdichting. 

14 Plaatsing van de dorpel aan de schuifzijde
• Stel de (olijfvormige) geleidingsblokjes zodanig in dat ze geen belemmering vormen voor het
openen van de loopdeur en de verplaatsing van de panelen in de boog

 Bij loopdeur
• Monteer de cilinder.
• Monteer de loopdeurstop.
• Monteer de aanslag aan de schuifzijde.

14 A

14 B
14 C

9 Installatie van  
de tussenpanelen 
Tussenpanelen 3, 4, 5, 6, 7, etc.

 • Controleer vóór montage of de moeren 
goed aangedraaid zijn.

 • Breng de as van de slede op één 
lijn met de as van de scharnieren.

9 A

9 B

10 Montage van de  
tussenpanelen

Metaalboor Ø 
10 mmLaser waterpas

GEREEDSCHAPPEN

C
on

tr
ol

ee
r d

e 
vl

ak
he

id
 v

an
 d

e 
vl

oe
r

Gereedschappen en accessoires Voorafgaande controle
van de bouwplaats vóór montage

BENODIGDE GEREEDSCHAPPEN

ACCESSOIRES VOOR BEVESTIGING EN MONTAGE  (GELEVERD)

• Bevestiging van het geheel
van deur en rails 

• Afstelling van de montage op de
bouwplaats (te gebruiken indien nodig)

Steeksleutel 13 Inbussleutel 3 Inbussleutel 2,5 Rolmaat 6 of 8 m

Moersleutel Kruiskops
chroevendraaier

Schietlood Siliconenkit Torksleutel
40

BELANGRIJK: Zorg voor een 
houten framewerk
(minimaal 70 mm), indien 
nodig, of gebruik de
afstellingsblokjes voor de
bevestiging van het kozijn.
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Vlak en verticaal oppervlak

Vlak en waterpas oppervlak

Bestelde bocht
gespecificeerd

op de leverbon:
Te controleren

Schuifrichting
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14 Mise en place du seuil de refoulement

• Régler les olives de façon à 
ce qu’elles n’empêchent pas 
l’ouverture du portillon et le
déplacement des panneaux 
dans le cintre.

OUTILS

14 A

Si portillon
14 B

14 C
• Monter le cylindre.
• Monter le bloqueur de portillon.
• Monter la butée de refoulement.
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Réglage position porte fermée
OUTILS

Pour portes manuelles uniquement.15 A

• Amener la porte 
en position fermée.
• Appuyer sur le calle 
porte (posé en usine), 
tracer la position 
et percer Ø 10 mm.

15 B

15 C
15 E

• Dust plug : à coller 
sur profi l pour étanchéité 
côté opposé au verrouillage.

15 D
• Cache jour : 
régler sur seuil 
pour étanchéité 
côté verrouillage.

Joint brosse arrière :
• Positionner les profi ls support 
joint et pré visser sans serrer.
• Enfi ler le joint brosse 
sur toute la largeur 
de la porte.
• Régler la hauteur 
du joint et bloquer les vis.

15 F

• Réglage profondeur du 
rouleau avec tournevis plat.

• Installer la gache 
sur le profi l.

Vue du dessus

15

9

• Aligner l’axe du chariot à 
l’axe des charnières.

OUTILS

Panneaux intermédiaires
n°                           …P3 P4 P5 P6 P7

• Vérifi er le serrage des 
écrous avant montage .

• Equiper les charnières métalliques 
avec les calles plastiques.

• Visser les 
charnières 
métalliques 
avec les calles 
plastiques.

9 A

9 B

Equipement panneaux 
intermédiaires

Montage panneaux 
intermédiaires10

P3P4
P5...

11 Montage panneau portillon

Portillon
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Avec portillon

Sans portillon

• Régler verticalement la gâche : 
vers le bas en position motorisée  

Vers le haut en 
position manuelle

• Visser les 
charnières 
métalliques, 
avec les cales 
plastiques.

• Régler la hauteur 
de l’anti-dégondage, 
en fonction de la 
serrure.

• Régler horizontalement 
la gâche de verrouillage.

• Ajuster la position 
du bras portillon sur 

la vis de pression.

• Régler le 
niveau du 
portillon en 
serrant/
desserrant 
l’écrou du 
chariot de 
guidage.

OUTILS

11 B

11 C

11 E

11 F

11 G

11 H

11 A

11 D

5

7 mm

12 Réglage butée fermeture
OUTILS

Butée avec portillon Butée sans portillon

• En appui sur bras portillon. • En appui sur panneau.

13 Equipement panneau fi nal

Vue du dessous : côté refoulement

IMPORTANT :
Ceci est un réglage d’usine.
Vous devez impérativement 
modifi er ce réglage, suivant 
l’écoinçon côté refoulement.

• Positionner le tablier en 
position fermée,

et présenter le bras
déporté.

Insérer le support dans 
le panneau et

positionner les galets en 
fonction du cintre.

• Positionner la porte en position fermée.

Si écoinçon sup. ou égal à 340 mm

Si écoinçon inf. à 340 mm

Translation du support, si besoin

A couper
si nécessaire

Vue du dessous : côté baie

Translation du support, si besoin

OUTILS

13 A

13 B

13 C

13 D

13 F

13 H

13 I

13 E

13 G

15 A

15 D

15 B

15 E

15 C

15 F

12 Instellen van het abutment sluiten
�Abutment met loopdeur.
• Ter ondersteuning van de arm goddelozen deur

Abutment zonder boze Dood.
• Ter ondersteuning op paneel



Montagesjabloon (schaal 1)

• Aftekensjabloon voor gebogen bovenrail in geval van een verplaatsing met een andere 
hoek dan een hoek van 90°.
Positioneer het profiel op de sjabloon en teken de snijlijn op het bovenste bochtstuk af
volgens de hoek op de bouwplaats.
Voorpositioneer, voor het snijden, het bochtstuk op de deur en controleer of deze goed
geplaatst is ten aanzien van de muur aan de schuifzijde (zie handleiding).
Snij het bovenste hoekstuk en zorg ervoor de snijkant af te bramen voor een goede werking 
van de geleiding van de deur.

Zijde tegen
de sjabloon

Rechts schuivend
Links schuivend

1 Samenstelling en montage van het kozijn
• Leg het kozijn op de grond en bevestig het geheel op het metselwerk,
door vastzetting indien nodig.
• Positioneer de hoeken zo dicht mogelijk bij de bevestigingspunten in de muur.
• Positioneer de kozijnstijl aan de schuifzijde.
Doorsnede
X = Bestelde bocht* (* Aangegeven op de leverbon.)
• Verifieer de loodrechte stand van de bovendorpel en zet deze vast indien nodig.

1 A

1 B
1 C
1 D

1 E

2 Montage rechts schuivende deur
• Bewaar een ruimte van 44 mm in de rails aan  
de openings- en schuifzijde.
• Bewaar 1000 mm tussen de openings- en schuifdrempel.

3 Montage van de bovendorpel
aan de schuifzijde 

 • Breng de bovendorpel aan de schuifzijde op dezelfde
hoogte als aan de openingszijde.
 • Pas het bochtstuk om de railhoeken te voorpositioneren
vóór de bevestiging van de dorpel.

3 A

3 B

4a Positionering van de hoeken van
de bovenrail
Aftekening van punt 0

 • Teken een punt “0” af dat overeenkomt met de bovenkant van 
de hoeken
 • Meet de 4 zijden “X” en houd de kleinste aan als referentie
(het «hoogste» punt van de grond)

4a A

4a B

4b Positionering van de hoeken van de bovenrail 
 • “H” = Bestelde hoogte + 100 mm4b A

4c Positionering van de hoeken van de bovenrail
  BELANGRIJK: De volgende instellingen worden niet toegepast indien er een aardlek op de site
• Om zijde “H” te bepalen, die ervoor zorgt dat de deur goed werkt, dient bij de bestelde hoogte
(aangegeven op de bestelbon) 100 mm opgeteld te worden en dient deze gebracht te worden ter 
hoogtevan de kleinste waarde «X».
Teken dit punt af aan de schuif- en openingszijde.
 • Voorbeeld:
Deur met bestelde hoogte: 2000 mm
Op de 4 gemeten zijden “X” wordt zijde “X1”, die het kleinst is, aangehouden als referentiezijde.
Om zijde “H” te berekenen : bestelde hoogte 2000 + 100 = 2100 mm.
Teken ter hoogte van de bevestigingsklem van zijde “X1” het nieuwe aftekenpunt “H” af en neem 
deze referentie over boven alle railhoeken, met behulp van een waterpas of een laser.
Breng het bovenste punt van de hoeken naar zijde “H”.

4c A

4c B

4c C

5 Plaatsing van de dorpelstrip aan de openingszijde  
Doorsnede B-B

 • Positioneer en bevestig de dorpelstrip volgens de tekening en stel hoogte «Y» in, door
vastzetting indien nodig

 • Y = H - 22 mm (voorbeeld: 2100 mm - 22 mm)

  Siliconen afdichting

5 A

5 B

5 C

6 Plaatsing van de bovenrails
 Bovenrail aan de openingszijde
 Bochtstuk schuifzijde
 Bovenrail aan de schuifzijde
 • Positioneer het geheel van de geleiderail en houd daarbij rekening met de maten in de tekening.
 TIP: als de afstand van 44 mm wordt gehandhaafd, blijft de hoek waterpas aan de rail.

6 A
6 B
6 C
6 D
6 E

7 Installatie paneel 2 
 Schuifzijde
          • Controleer vóór montage of de moeren goed aangedraaid zijn.
 • Breng de as van de slede op één lijn met de as van de scharnieren.
 Deurzijde
 • Voorzie de metalen scharnieren, aan de deurzijde, van de plastic wiggen.
 • Uitrusting van metalen scharnieren, tegenover de goddelozen deur, met de plastic shims.

7 A

7 C
7 D

7 B

7 E

8 Controle van de positionering van de dorpel
aan de openingszijde
• Breng paneel 2 aan in de rail en controleer de minimale speling tussen het paneel en alle kogels.
Stel de positie van de dorpelstrip in de hoogte bij, indien nodig.

•  «Hoogste» punt van de grond
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1 Assemblage et pose de l’huisserie

Coupe A-A

• Assembler l’huisserie 
au sol et fi xer l’ensemble
sur la maçonnerie en calant 
si nécessaire.

• Positionner les équerres au 
plus près des fi xations de

maçonnerie.

• Positionner le montant 
d’huisserie côté

refoulement.
X = Ecoinçon

de commande*

*Indiqué sur le bon de livraison.

OUTILS

1 C

1 D

1 A

1 B

• Vérifi er l’aplomb de la 
traverse haute et caler 
si nécessaire.

1 E

44

Pose à refoulement droit

• Conserver la cote de 44 mm dans les rails de baie 
et de refoulement.
• Respecter 1000 mm entre le seuil de baie et le seuil 
de refoulement.

2

3 Pose de la traverse de refoulement

• Aligner la traverse de refoulement au 
même niveau que la traverse de baie.

• Présenter le cintre pour
pré-positionner les équerres
de rails avant fi xation
de la traverse.

OUTILS

3 A

3 B100
44

435

60

4a Mise en position des équerres de rails hauts

• Tracer un niveau “0”
correspondant au dessus
des équerres

• Mesurer les 4 cotes “X” et retenir la plus faible en référence (point du sol le plus “haut”)

OUTILS

4a A

4a B

4b Mise en position des équerres de rails hauts

• “H” = Hauteur de commande + 100 mm

OUTILS

4b A

Mise en position des équerres de rails hauts

• Exemple :

Porte avec hauteur de commande : 2000 mm
Sur les 4 cotes “X” mesurées, la cote “X1” étant la plus 

faible, elle est retenue comme cote de référence.
Pour calculer la cote “H” :

hauteur de commande 2000 + 100 = 2100 mm.

Tracer au niveau de la prise de cote “X1” le nouveau
traçage “H” (soit 2100 mm),

et reporter cette référence au dessus
de toutes les équerres de rails,

à l’aide d’un niveau ou d’un laser.
Amener le haut des équerres à la cote “H”. 

= 2100 mm

4c

•  Point le plus “haut” du sol

• Pour déterminer la cote “H”, permettant le bon fonctionnement de la porte, additionner la hauteur de commande
(indiqué sur le bon de livraison) + 100 mm et la reporter au niveau de la valeur “X” la plus faible.
Tracer ce point de niveau sur le refoulement et la baie.

4c A

4c B

4c C

IMPORTANT :
Les réglages suivant ne se font pas s’il y a un défaut de sol sur chantier.

5 Mise en place du seuil de baie

• Positionner et fi xer la barre 
de seuil au contact de l’huisserie 

suivant le schéma, et régler la 
hauteur “Y” en calant si nécessaire

• Y    = H - 22 mm
(exemple : 2100 mm - 22 mm  )Joint

silicone

Coupe A-A

OUTILS

5 A

5 B

5 C

6 Mise en place des rails hauts

• Positionner l’ensemble du rail de guidage en respectant les cotes du schéma.

Rail haut de baie
Rail haut de refoulement

Cintre côté
refoulement

OUTILS

6 C
6 A

6 B

6 D

         ASTUCE : 
Cote de 44 mm 
respectée :
l’équerre se retrouve 
affl eure du rail.

6 E

44

60

7 Equipement panneau n°2

• Equiper les charnières 
métalliques, côté portillon, 
avec les cales plastiques.

• Equiper les charnières 
métalliques, côté opposé 
au portillon, avec les cales 
plastiques.

• Aligner l’axe du chariot à 
l’axe des charnières.

• Vérifi er le serrage des 
écrous avant montage.

Côté refoulement Côté portillon

Panneau n°2

OUTILS

7 A

7 B

7 C

7 D

7 E

P2

8 Vérifi cation du positionnement du seuil de baie

• Engager le panneau n°2 
dans le rail et contrôler le 

jeu mini entre le panneau et 
toutes les olives.

Ajuster la position en
hauteur de la barre de seuil, 

si besoin. 8 mm

OUTILS

P2 P2
8


